
P e s t e n  v a s á r n a p  február 9 kín 1 8 4 0 *

M egjelen tá rsá v a l e g y ü tt h e ten k én t ké tszer vasárnap és csütörtökön. F él évi d ijja  helyben 
képekkel 5 í t .  b o r ité k ta la n u l; postán  6 f t. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is  vá ltha tnak  

példányt. A’ fo lyó iratnak  egyes szám a, vagy képe 12 k r . p. p.

ELBESZÉLÉS.

P u l c i n e l l  a,
(Olasz novella.)

Carneval idejében volt.

Tarka vitorlája gondolák (sajkák) ezrei metszék-át a1 tükör
tiszta Lagúnákat. Az adriai tenger, a’ doge-ok kevély mátkája, 
szenderegni látszék ’s álmodni régi fényről, régi dicsről. Hullámai
nak álmodozó moraját a’ gondolások vig dala követé. Fél Velen- 
cze sietett elburkolva a’ Marktérre, hol egy álarcztenger hullám
zott. A ’ dogepalota, régi művészet ’s régi zsarnokság e’ nagyszerű 
em léke, közönyös hidegen nézett-Ie a’ hangos, őrült örömzajra, 
melly minden oldalról körül-árjongá. Illyszerű látmány nem volt 
előtte u j ; mert még szigorúbb időkben i s , midőn a’ Tizek tanácsa 
i t t , e’ csarnokokban, naponként uj halálitéleteket okáda-ki, minden 
órában uj kinszereket gondola, szabad volt a’ velenczeinek a’ car
neval idejében sóhajait, könnyeit álarczozni, é s ,  ha ugyan lehető 
v o lt , vigan lenni.

’S Velencze még most is birtokában van e’ szabadalomnak.

A ’ Marktér nagy tánczteremhez volt hasonló. Alarczok ezrei, 
színes kövekként a’ kaleidoskopban, hangosan tolakodónak egymá
son át. Legtöbben hazafiuságból olasz álarczokat választónak. A ’ 
velenczei Pantalon és Pagliasso, a’ bergamaski Arlechino, a’ brescíai 
Brighella, a’ romai Spavento és Pasgualé, a’ milánói Truffaldino, 
Tempesta (a’ régiek Thrasója), Tracasso, Hiangurgulo, Gelzomi- 
n o , M ezzolino, ’s a’ t. tevék ez álarczsereg magvát.

Nem messze a’ doge-palotától a’ piazetti dei Leonin egy Pulci- 
nella tünt-föl mindenkinek. Roppant széles fehér gyapjúnadrágot vi
selt , hasonló színű rövid kabátot, csaknem főidig érő ujjakkal ’s 
fekete bőrövvel. A ’ kabátra vörös posztó szivecskék valónak tüzvék, 
nyaka körül széles fodor, fehér vászonból, ’s fején fehér gyapjú, 
hosszú szárnyú sipka, vörös gyapjú-bojttal. Arcza felső felét fekete 
álarcz födözé. Pulcinella nagy figyelmet gerjesztő tréfái által. Elmés-
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.ségek kimerithetlen szökőkútja vo lt, mcllyek bár nyersek és csípő
sek, de általában megnevettettek. Egy álarezot sem hagya ingerlet 
nélkül; mindenikkel tréfáit iizé. Itt egy verset idéze Tasso „meg
szabadított I: Jcrusaleméből66 — ott egy helyt „Casti beszélő állataiból66
— itt egy petrarcai canzone-t, ott egy strophát Dante „isteni co- 
moediajából.66 — Egy női álarcz szépségétől lelkestiltten néha néha 
rögtönözni kezdett, ’s a’ hevenyészett költészet c’ nemében sgriecii 
ügyességet bizonyita-be. A ’ nőknek bizelgéseket monda, a’ férfiak
nak iróniába takart gorombaságokat. Kabátja minden zsebe nagy és 
kis aranypénzekkel voltak megtömve, mellyeket bőkezúleg oszta-el 
nézői között. Egy Colombincnck , ki boszankodni látszék, hogy Pul- 
cinella szép nyakát megcsókoló, száz forintos bankjegyet ajándéko
zott. Az arany semmi becscsel nem látszék előtte birni; dukatikkal 
bajingáit maga körül, mintha játékpénz volnának. Pulcinellának 
herczcg, fejdelemnek kell lenni, ki ineognito akarja arany beli fö
löslegét mindenkivel megosztani. —  „E viva! e viva!66 —  kiálták 
az álarczok, kiket megajándékoza. Pulcinclla nem fárada-el kincseit 
szórni, ’s zsebei kimerithetlen aranyaknáknak látszottak. Annak, ki 
rósz időben igy haj ingáikat maga körül, aranynyal és bankjegyek
k el, milliókkal kell bírnia. Az illy madár ugyancsak ritka. ’S igy 
történt, hogy minden nő megakará fogni; de az arany paradics-ma- 
dár nem hagyta magát leigázni; majd itt v o lt , majd ott, ’s végre
— sehol. Ezer szem vágyakozva kérésé a’ fájdalom! olly jókor el
tűnt rejtélyes alarczot.

De egyszerre a’ dogepalota basilicája fölötti négy ló egyikén 
láták az aranyárasztó Pulcinellát. Ezer hangú éljenkiáltás zengett 
a’ tér egyik végétől másikig, midőn Pulcinclla egymásután lökdö- 
sé-lc magasságából aranyait. Tolakodónak, verekedtek. Pulcinclla 
mosolygva nézte a’ mindig komolyabbuló Iáhányt; most összeszedd 
ar anya maradékát ’s egyszerre lökte-le mind. Ez aranycsőnek látásá
nál dühös örömzajra fakadtak az álarczok. Pulcinella most üres sip
káját veté-le , ’s csak hamar utána —  önmagát. A ’ tömeg bukni lát
ta , ’s visszavonulva iszonyú kiáltásra fakadt. Összezúzva fekvék Pul
cinella a’ vérpirositotta köveken.

Egy velenczei hírlapból:
„Azon Pulcinclla, ki tegnap a’ Marktéren olly nevezetes sze

repet játszék , a’ roppant gazdasága és szerencsétlen szerelme állal 
ismeretes Lorenzo Marchcse vala, ki három hét előtt az elmekór
házból , hol 1 izenegy hónapig volt becsukva , szabadon bocsáttaték; 
mert minden orvos meggyógyultunk h ivé; de mi fájdalom! nem vala 
úgy. Egy uj paroxismusi rohamban a’ dogepalota basilikája fölötti
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lónak egyikéről leugrott, miután körülbelül 400.000 lírát aranyban 
és bankjegyekben oszta-el az. álarczok köztt.“

SZÁ N K Y  K Á R O L Y .

A* lélekig mevet szava.
( Vege.)

Mig a’ férjében bizodalmas nő féligmeddig nyugodtan élvezé 
a" parlag élet silány örömeit; az idő jót haladott, szárnyán hordva 
a’ sebek balzsamait, a’ kedv ’s szerencse mirigyeit; kinek élet- 
kinek halálcseppeket hármatozva; lesújtva a’ felbőszülő k é t , felma
gasztalva az alázatosság fiait; befellegezve a’ fényt ’s nyilván sá- 
got, feltárva a’ régi titkokat; elrágva a’ remény gyök eit, felmcle- 
git.ve a’ kétségbeesés je g é t; elűzve a’ zordon te le t, előidézve a’ fé
nyes nyarat, mellynek végnapjain, midőn elfordulunk a’ nap égető 
képétől, és az é j ,  mint szörnyetegholló telepedett a’ világosság 
helyére, hüvösb léget árasztván körülünk ingatag szárnyaival, 10 
és 11 óra közit a’ városi tömlöcz-őrhöz közelitett egy másik őrtárs 
amazt igy szóllit.á-meg: ,Andor ! én Tamás vagyok benne, hogy ez 
az ember, kit őrzesz, bűnös volna; ő bíintelenségét esküvel bizo- 
nyitá, ’s csak a’ kirablottak sürgeték a’ véres elégtételt, szintén 
esküvel erősítvén gonoszságát. Ki a’ dolgot hallja, mind azt kiált
ja—fel : „ezt nem hittem volna!“  — ü  valóban olly nyugodtan, olly 
búinkul várja a’ halálos órát, mintha nem is ő volna az, kinek a’ 
holnapi nap véresen fog feljönni. Mit gondolsz

,,F.n —  felel Andor —  nem hiszem , hogy annyian merték vol
na terhelni hamis vádokkal. O nagy vétk es; több kereskedő csa
lád jutott miatta tönkre. Annyira megismerték őt a’ kárval
lottak, hogy mezét, szavát, alakját, járásmódját, és mindenéi olly 
hiven tudták lefesteni, miképp’ a’ poroszlók minden kétkedés nélkül 
reá találtak. Nem akar ő vallani öcsém ! ez egy agyafúrt ember; 
de bizony csak maga fog ő kimenni a’ temetőhelyre. Isten bocsás- 
sa-meg bűneit, egy rósz emberrel kevesebb lesz a’ világon!“

,l)e  Andor — száll Iván —  ez vagy ártatlan, vagy leggono
szabb ember; mert a’ lélekismereten rágódó Inin daczára is olly 
nyugodtnak szinleni tudni magát, csak a’ vétekben! megrögzöttség 
következménye lehet. Hallottam ma a’ templomban, hogy a’ nép 
szava Isten szava. Ha ez igaz, ő ártatlan; mert őt mindenik bünte- 
lennek k""j — Tegnap egy csinos menyecske látogató - meg 
a’ siralomházban; valami rokona lehetett, mert keveset beszélt 
búrában, de sokat sirt. (Szép kis leányka is volt ve le , szőke mint

a
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a’ fehér vászon, haja sárgás, mint a’ holdvilág; ajka mint kiki- 
rics; szemei, mUIyeket soh’ se láttam-még! —  Ha anyja sirt, ő is 
zokogott, mint a’ kis tuba, ’s midőn a’ csörgő lánczokat vizsgál- 
gatá, megesett rajta szivem. Hidd-el Andor! én kész volnék azon 
szerencsétlent4 —

„Talán bizony megsiratni? —  mond Andor —  Isten bocsássa- 
meg bűneit, csak hadd menjen az útból; egy g y ilk os, ki ember 
társa vérével jegyzi-föl nevét az utódok emlékébe, csak annyiban 
méltó a’ részvétre, mennyiben ő is gyarló ember, ’s mennyiben 
megbánja tévedéseit.64

,Andor! Andor! —  sóhajta Iván —  szived kemény, mint ol
dalúdon a’ fegyver. En szívből óhajInám szabadulását.6

Itt az óra ütött, ’s uj őrök válták-fel ezeket,, kik nyugalom
ra mentek.

Más nap, reggeli hat és hét óra köztt, bámész sokaság zajon- 
gott a’ siralomház e lő tt, várva egy szomorú életjáték utósó felvo
nását. A ’ sajnálkozás közös volt; soknak szemében forrtak-fel a’ 
részvét meleg gyöngyei. Nem sokára megkondult a’ halálharang, melly- 
nek búhangja mélyen hatott az érzékeny keblekre, ’s mindjárt utá
na halk léptekkel jött-ki a’ siralomházból egy szálas, szikár em
ber, képén a’ falak színét v iselő, mellyck köztt kellemetlen óráit 
töltötte; de a’ benső nyugalom jelei királyként székellek redőkben 
homlokán , mellyekből önkénytelen olvasá-ki a’ sokaság, miképp’ 
ó büntelcn. Majd imádkozva, majd a’ vallás emberével csendesen szót 
váltva, ballagott az enyészet helye felé. Itt kissé reszketve rebegé- 
el vég imáját. Ív közben elcsöndült az óra , hogy az élet kárpitja 
legördüljön, és felvillogott az emberölőnek aczéla; midőn a’ néma 
sokaságon áttörtetve szivrenditőleg harsogá egy kétségbeeséssel küz
dő férfiú : állj-meg bakó! kegyelem! —  ’s az elitélttnek nyakán csüg- 
gött. A ’ fegyveres kéz leereszkedett, ’s a’ tömeg, mellynek keblé
ről mintha egy nehéz kő hullott volna l e , könnyebben kezdett lé- 
lekzeni ’s örömittasan zajogni.

„Ne tipródjék ártatlan vére felett a’ gonosz66 —  szóllalt-meg 
hullámzó kebellel a’ gyász-csapást meggátolt férfiú. E’ férjfiú, kit 
itt láttok, Románé Julius, ikertestvérem ; ő ártatlan, a’ bűnös én 
vagyok. Julius, neked élni k e ll, ’s bűneimért magain lakolok. Vi
gyetek a’ törvényszék elébe, ott mindent felfedezek.

Ezzel bocsánatot kért ’s vett testvérétől, és az őt körülfo
gott poroszlók kíséretében a’ város felé indult. Most egy éles si
koltás harsánylott-át a’ nép öröm-zaján, melly egy kinözönbe fu- 
ladt halvány nő ajkáról sikamlott-le. A ’ hölgy Dürinszky Júlia,
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Románé Fidél neje vo lt, ki kétségbeesve rohant határzatát nyilvá
nító férje után; de ingadó léptei ’s terhe által gátolva csak ké
sőn ’s a’ megtörtént vallomás után érkezett kelyre. —. Ájultéból 
felocsúdva Julius karján, ’s egy csapat részvevő között ballagott 
férje után, ki fejeresztve haladott a’ poroszlók közölt. —  „Lásd 
Andor —  monda ezeknek egyike — jó l sejtéin én, hogy ártatlan66 
— ’s ellágyulva tekintett vissza Júliusra, kinek jótetteiben egy- 
ko részesült.

A ’ tömeg szétoszlott. Fidél börtönbe, Júlia pedig már rég 
kietlenné vált lakába vonult.

Míg a’ bűnös férj nem éppen remegés nélkül vára a’ végíté
letet; addig Júlia epedve, társtalan giliként élt-le egy bosszú évet, 
azon titkos inger daczára i s , melly a’ a igasztalására nem gyéren 
jelenkezett Júliust vele kivántatá, ’s talán szeretteié.

Fidél a’ törvényszék előtt minden bűnét megváltván, világos lön: 
hogy tolvajsága mellett kétszeres gyilkos is volt. Elmondd többi 
között, hogy midőn a’ hatóság gonosz tetteinek nyomába jő v én , 
iránta nyomozó iratokat bocsátott-ki, egy időre elvonult, hogy 
hozzá mindenben, még öltözetében is hasonló öcscse kerüljön ke- 
lepczébe, kit tilkon mindig gyűlölt részint azért, hogy a’ szeren
cse mindig kedvezett kísérleteinek, részint ’s leginkább pedig 
azért, mert nejének, k i t ő  imádott, némi hajlandóságát tapasz
talta a’ nálánál szelidebb lelkű öcs iránt. M egvallá, hogy erős el
határozása volt testvérét veszni engedni; de midőn a’ halálharang 
rémes kongását. hallá; a’ fölébredt lélekismeret szava önkénytele- 
lenül ragadó a’ vesztőhelyhez , öcscsét megmentő vallomást tenni.

Mig Fidél felett a’ törvénykezés folyt: egy évtesten kúszott 
végig az enyészet. Végre megérkezett a’ legfelsőbb helyen megerő
sített vér-itélct, ’s F idél, bűntetteinek érdemlett jutalmául, 
pallos alatt esett-el.

A ’ jó  testvér és nő sokáig gyászolák az erény útjáról letán- 
torult boldogtalant; végre kölcsönös vonzalmuknál fogva, egyházi 
engedetem utján egypár lettek. Napjaik gyönyörtcljesek valónak, 
mint Julius remek festm ényei, ’s Júlia boldog volt a’ sirig.

TERMÉSZETI TÖRl’BNET ’S TUDOMÁNY.

T e n g e r i  s z ö r n y .  Mi  u tán  r é g  l i iában o l i a j to z ta k ,  eg y  tenger i  k ígyó
nak közre  k e r í t é s e , 12 am er ika i  ha lá sznak  a ’ D c la w a re  to rk o la t já n á l  v ég re  
csakugyan  si ikerült .  A ’ c s a t a  10 ó rá ig  ta r to t t .  E g y  h a lá s z  á ld o za t ja  lön a ’ me
rény le tnek  , k e t tő n ek  pedig l áb á t  z u zá  össze  a ’ s z ö rn y ,  6 0 0 - n á l  több lövés t
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t e t t e k  r e á .  A ’ m arta léku l  e s e t t  i l l a tn a k  h o ssz a  220* ’s  kerü le te  2 2  . S z a rv  
nemű á lladékka!  ru h á z o t t  f a r k a  iszonyú n y á r s k é n t  nyu l ik -e l  ; há rom  so ros  
foga i  a ’ rozm ár  a g y a ra ih o z  h ason lók .  A ’ h a lá s zo k  1 .0 0 0  dollár  t isz te le t i  dijt 
k a p ta k  ; a ’ m egha l t  ne jének  nyugpénz r e n d e l t e t e t t , a '  s e besü l tek  pedig s ta tu s  
kö l tségén  g y ó g y i t ta tn  ,k. A ’ kígyó N c iv -Y o rk b a  sz á l l í t t a to t t .

E l ő  h a l a k  ’s n ö v é n y e k  m e l e g  f o r r á s o k b a n .  Bizonyos S  o n -  
n c r a t  urtól k ö v e tk ező t  olvashatni  a ’ „ M i r r o r "  l a p ja in : „C a tam b er tó l  h a t  m é r t -  
fö ld n y ire ,  Lúgon  sz igetén eg y  fo r r á s t  t a l á l t a m , m ellynck  vize olly meleg  volt,  
hog y  bele m á r to t t  ujjam ki nem á l lha t ta ,  l l ly  fokán  a ’ hévségnek  nem te n y é s z 
h e t  n ö v é n y ,  ’s igy nem k év ésé  bámul t a m - c l , midőn n em csak  a ’ p a r ton  , h a 
nem m a g ib a n  a ’ vízben is több bokor  növény t  l á t ó k , m cl lyeknek  g y ö k e re i  a ’ 
vizben ú s z t a k , v a g y  a ’ meleg fövénybe t a p a d t a k , ’s mind c ’ m elle t t  b u ján  zö l -  
dc l tck  , noha leveleik a ’ gőztől alig v o l tak  l á th a tó k .  A ’ k igőzölgés azonkívül 
olly k á r té k o n y  , hogy a ’ viz f e le t t  h a t  l ib n y i  m agasban  repülő apró  m a d a ra k  
é le t  nélkül hullnak a ’ vizbe.  Képze lje  ön t e h á t  á m u la to m a t ,  midőn a  vizl iez 
l é p v e , annak  fen ek én  vidámon úszkáló  h a la k a t  p i l l a n té k -m e g , olly v i rg o n cz -  
s ig g a l  tovább i r a m ló k a t , hog y  va lam clly t  k é z r e  ker i tnem  te l je s  lch c t lcnség  
volt .  A ' h a lak  p ikkelyéi  b a rn ák  , ’s m aguk  az  á l la tok  5 — 6 ujjnyi hosszúk  vol
tak .  E '  tu lajdon fölfödözésem ideje ó ta  olvasom K i r b y  and S p c n c e  cu to -  
m o lo g iá já b a n : „L egkü lönösebb  B u t e  lord azon á l l í tá sa  , miképp’ a ’ m e l e g v i 
zekben  nem csak  n ö v é n y e k ,  hanem apró  fek e te  b o g a ra k  milliardjai  is h em zseg 
nek  , mellyek k i fo g v a  ’s hideg vizbe téve azonnal  m egszűnnek  élni “  —  E  tü 
nem ény  l á th a tá s á é r t  nem kell  külfö ldre  u taznunk. E sz te rg á m b a n  ,  az  ú g y  n e 
v e z e t t  hevvizben is fe l ta lá l juk  azt.

A ’ f a r k a s o k  Á g r a  k ö r n y é k é n  Ind iában  olly  s z á m o s a k ,  ho g y  
múlt évi t av asz  ’s tavaszu tó  napjaiban nem k e v e s e b b ,  mint 1 4 4  g y e rm e k e t  r a -  
g a d la k -c l .  M á r  o t t  az tán  pompás h a j tő - v a d á s z a to t  lehetne  ta r ta n i .

B c z o a r - k ö .  E z e n ,  ná lunk  m ár  Ilire v e sz te t t  g y ó g y s z e r ,  az  é s z a k a f r i 
ka iakná l  még n agy  becsben áll. U gyan o t t  k ig y ó -k ö  név a la t t  i sm ere tes  , mint
h o g y  m érg es  á l la to k  m a r á s a  ellen h asznos  g y ó g y sz e rn e k  ta r t a t ik .  Davidson 
u tazónak  három  da rab o t  b ocsá to t ta k  á r ú b a , m c l ly c k c r t  m ár  2 2  darab  a r a n y  
Í g é r t e i é i t : Davidson sz e r in t  igen so k  pénz egy  M ó r ra  n é z v e ,  h a  neki a d n i , 
’s  eg y  A r a b r a , ha  tőle m egváln ia  kellene. E  k ö v e k  közönségesen  az  A nli lo -  
p c - o k  eg y  M’h o r  nevű nemétől n y e r e t n e k ;  a ’ k ö v e k e t  maudigo nyelven S c l -  

s i - n c k  nevezik.

KÜLÖNFÉLE.

M ü u t n x á s o k r  «  I.
M ű u ta z á s ,  m int mindenki  tu d h a t j a ,  olly u tazás ,  melly a ’ m űvészet  k edvé

é r t  té te t ik .  — A  czél i t t  k é tfé le  l e h e t : ön -m ű v észe té t  g y a k o r o l n i , v agy  m á
s o k é t  idegen honban ismerni tanulni. Az u tas  ekképp’ m aga  is lehe t  m űvész , 
v a g y  utóbbi esetben csupán m ű b a r i t .  D e mivel olly e se t  r i tk á n  jő  e lő ,  hog y  
v a l a k i , ki nem m ű v é s z , c supán  müszemle v ége t t  u taznék  ( á m b á r  a ’ m űvészet  
i ránti  le lk e s e d é s  és  egy o r s z á g  é rd ek e  so k szo r  ez t  is tüzhe t i -k i  f ö c z é lu l ) , igy  
közönségesen  mű u tazás  a la t t  ol ly u ta z á s t  é r t ü n k , melly m űvészek tő l  m űvészet  
k e d v é é r t  té te t ik .  — De, mint mondók, a ’ nemművész r i tkán  u taz ik  k izá ró lag  a ’ 
m űvésze t  k e d v é é r t ,  ’s  tek in te tbe  vevéu  a ’ különféle  tulajdonú m ü u ta z á s o k a t ,
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mcllyck j e len leg  napi renden  v a n n a k ,  jo gga l  á l l í th a tn i , hog y  a ’ m ű v észek  még 
r itkábban vesz ik  a ’ m ű v észe te t  fő irányul , é s  ezen fennen r a g y o g ó  k i fe je z é s 
sel többnyire  v isszaélnek , e l t a k a rv á n  azon rósz  ö s z tö n t , melly őke t  u t a z á s u k r a  
vezérli . — Íg y  te h á t  a ’ m ű u ta z á so k n a k  m ég  is eg y  szép eszme feksz ik  a l a 
pul. Minden e s e t re  a ’ m ű v észe t  az  egyén  kor lá ta in  fölül em e lk ed ő ;  ö m aga  
a  s z é p s é g ; melly az  emberi sze l lem et  te rem tve  á th a t j a  ’s l e lk e s í t i ; és  igy  ki 
élcthü , em berhez  illő f en ség e s t  a k a r  e lő teremteni , a r r a  őt az emberi e c s e t  
szépségének szem lélése  k ecseg te the t i .  —  Nem igy van  ez a'  tudom ánynyal  ; 
mert h a  a ’ tudós  nem mozdul is  s z o b á já b ó l , még is ism erheti  o lvasás  ál ta l  az  
országok  ’s népek előmenetelei t .  De nem minden m ű v észe t  é r the tő  körü lm ényes  
leírás által .  Igaz  u g y a n , hogy a '  poesis igen közel  áll a ’ t u d o m á n y h o z , ’s  ha  
a ’ költő u taz ik  , a z t  a z é r t  t e s z i ,  ho g y  k iter jed tebb  em ber ism ere t  ál ta l  k e d é 
lyét t á g í t s a ,  mint sem m űvésze té t  az  utón g y a k o r o l j a ,  ’s idegen k ö l t é sz e te t  
ismerni tanuljon. E g é sz e n  m ás volt  a z ,  midőn költő  , dalnok v a g y  sz ínész  egy  
személyt já t s z ó n a k .  A ’ legrégibb időkben ta lá lunk  a ’ G örögöknél vándorda l
n o k o k a t , kik fcjdclinek v agy  nép elő tt  énck lének  , ’s bámultan és  gazdagon  
ju ta lm azva  u tazónak  ; m er t  a ’ művészet  görög  országban  a ’ nem zet  é rd ek e  volt.  
Az ujabb pocsisbcn bukkanunk  ugyan  vándor  troub a d o u r o k r a : de eze k n e k  s á 
fá rkodá suk  nem vo l t  a ’ nép közö n ség es  é rd ek é re  szám ítva .

A ’ kö ltésze tnél  sokka l  inkább sz ü k sé g e s  az  u tazás  a ’ képző m űvésze t  k i
fej téséhez . E z e k  k ö z é  ta r toz ik  az  építész , k i szülő földén v a g y  h a z á já b a n  r i t 
kán ta lá l  e lég a lk a lm a t  m ű vésze tének  tö ké lycs  k iképzéséhez .  ’S  mi a  s z o 
b rász t  v a g y  fe s té s z t  i l le t i ,  e l ismert!  d o log ,  hog y  antique e c s e te k  s tád ium a 
nélkül mire  sem mehetnek .  É s  ez  azon a l a p ,  m iér t  legú jabb  időben a  m ü u ta -  
zások  legnagyobb  r é s z e  o lasz  o r s z á g  c lass ica i  fö ldére  irányul.  U taz ik  "itt a ’ 
te rm észe tb ú v á r  ’s  m ű b a r á t ;  építész és  s z o b rá s z ;  tö r té n e t  ’s  táj  f e s tő ;  hol ők  
a ’ rég iek  szép em lék m ű v e i t , az  ujabb m űvésze t  s z e n t s é g e i t , ’s  a ’ t e rm é sz e te t  
legfenségesb  oldalairól tanu l ják  ismerni. A ’ h a n g á s z a t r a  nézve m indazálta l  majd 
ford ítva  áll a ’ d o lo g ;  m er t  ám bár  o lasz  o r s z á g  az  ének  ’s melódia h o n j a , még 
is több olasz v ir tuóz  él és u tazik  ném et  ’s f ran c z ia  o r szág b a n  , mint ford ítva:  
a ’ képző művész azonban c ’ hont még a k k o r  is m e g l á t o g a t n á , h a  ez  o rsz á g o n  
kívül h á ro m sz o r  gazdagabb museum lé teznék  i s , mint a ’ pár is i  volt . —

Legtöbb  befo lyássa l  van a ’ m ű u tazás  sz ínészre  nézve ; m e r t  azon s z í n é s z , 
ki c s a k  p u b l ic u m á t , v agy  azon m ű v észk ö rt  i s m e r i , mellyen m aga  is á l l , a ’ k i
képzés igen k o r lá to l t  fokán teng. E g y e s  publicum Ízlése s o k s z o r  igen r é s z r e 
hajló és  a lacsony  azon o sz tá ly  ’s  r angbc l ickhez  m é r v e , k ik  az  il ly helyen 
uralkodó iónnal  bírnak .  I l ly  közönségtől  u tó já ra  a ’ ró sz  sz ínész is e lsz ige l te -  
t ik ,  a ’ k ö z é p s z e rű  (mivel jo b b a t  nem l á t t a k )  minden m odorjával  otthonos , ’s 
é r tékén fölül t isz tc l tc t ik  , ső t  s o k s z o r  is ten i t te t ik  i s ;  és  i g y , ha  az  elmedéi,s 
szűkölködik jó  e lő k ép ek b en ,  szom orú  cgycdiiliség és  egyoldalú  m echanismus 
által végül m egrozsdásodik .  — M ű u ta záso k  t e h á t  p róbá ra  te sz ik  a ’ m ű v é s z t , 
’s mind m a g á ra  , mind rósz  s z o k á s á r a  f igye lm ez te t ik ;  m űvésze te t  nagyobb k i 
ter jedésben m uta t ják  m e g , mint k ö zönségese n  a z t  a ’ művész é s z re v e n n é  , s 
megőrzik a ’ P h i l is thaeusok  k a ro s  üldözései től.  A z é r t  kedvelők  a ’ sz ínészek  már  
régó ta  a ’ v á n d o r lá s t ,  ’s  T h esp is  sz e k e re  i sm ere tes  : ám bár  mai nap nagyobb  fi
ze tés  m elle t t  m ár  kimúlt a ’ szokásból.

I l ly  m ű u tazás o k  azonban minden tek in te tben  művelt  o r sz á g o t  k iv á n n a k -  
m e g ,  hol a ’ m űvésze t  é rdem eihez  illő m é l tán y ra  t a l á l ,  mit a ’ valódi művész
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jo g g a l  köve te lhe t  i s ;  m er t  a ’ mű, m ellye l  előhoz , m e s te r iv e l  e le n y é s z ik ,  mint 
S ch il ler  is m ond ja :

Delin selmell nini epurlos gelit dei Mimen K unit , "

Die YVunderbiire an dem Síim voriiber ’i a ’ t. —

Mennyire h a t  az  u ta z á s  a ’ ked é ly  s iz lés k ik ép zésé re  , e léggé m egm uta-  
t á k  I I l l a n d , R o d e  , S p o h r ,  I l c r m s t a d t ,  L i s z t ,  E e rcn c zy  és m ás  eredeti  művé
szek.  —  Ki azonban m ű v é sz e t  g y a k o r l á s a  vég e t t  utazilS, s z ü k s é g ,  h o g y  v a 
lóban m űvész  is legyen ( a z  az eredet i  te rem tő  erővel  b ír jon ) ,  v a g y  a ’ te rm é 
sze t tő l  ennek  leendő b í r á s á r a  fel legyen  jo g o s í tv a  ; ’s a ’ műutazó á ta l jáb an  ne 
csupán a z é r t  u ta z z é k  , hogy  ismeretlen  vidéken — az e rény  ’s kom oly  stúdiu
m okró l  lemondva —  az  emberi t á r s a s á g  ’s főképp '  az  igazga tóknak  t e r h é re  
vál jék .  FOLINVS.

E g y  s z a m á r  v é g r e n d e l e t e .  (  Spanyolból.  )  Végső  a k a ra to m  és 
gondolatom szer in t  nyelvem , h a  meghaltam  , azon g y e rm eke im nek  ju ss o n  , 
k ik  h ize lkedök  ’s  r á g a lm azó k  ; azon u tódim nak , kik fo rró  v é rü c k  ’s b é k é t l c -  
n e k ,  f a rk a m a t  h agyom  legyezőnek  ; agyve lőm et  a r a n y á s z o k  (a lch i in is ta )  s  
időjósló cs i l lagá szok  ö rö k ö l jé k ;  sz ivem legyen a ’ k incs re  á h i to z ó k é ;  füleimet 
a ’ lázi tók ’s bu j toga tók  k a p j á k ;  orromon o sz to z z a n a k  a ’ naplopók , f a lán k o k  

’ ’s  i s z á k o s a k ;  c son ta im a t  n y e r jé k  örökül a ’ lo m h á k ;  vesé im et a ’ k e v é l y e k ;  h á t -  
ger inczcm ct  a ’ n y a k a s o k  ; há tu lsó  lábaim at a ’ tö rvény tudósok  ; e lső lábaim at 
&’ b irák  , ’s fe jem et  a ’ j e g y z ő k  é s  ü gyészek .  Húsomból tö l tezzenek  a ’ s z e g é 
n y e k  ; bőrömből pedig o sz to z z a n a k  feleim.

E l h a g y a t o t t  n ő .  A ’ „ n e w - y o r k i “  lapok egyikében k ö v e tk ező  cz ikk  
o lvadha tó :  „ N  e b e 1 Á b rah am  , h a r i s n y a ta k á c s ,  férjem, g y a láza to so n  e lh a g y o t t ,  
h o g y  'm ásu t t  va lam el ly  s z ü z e t  v a g y  ö zv eg y e t  ismét j é g r e  vigyen. E z  okból 
minden h a r i s n y á t o k á c s - ü z v e ^ e t  ’s l e á n y t  óvó lag  i n t e k ,  ho g y  e/. u tá la to s  ficz- 
kótól  ő r izked jenek .  A ’ m egszökö t t  eg y  h i tvány  p ipogya e m b e r ;  o r rán  m ély  seb 
v a n ,  m el lye l  m eg szö k ése  elő t t  k a rc z o l ta m  rá .

NEIÍEL JUDIT.

J ó  s z o k á s  ’s j ó  i m á d s á g .  I l i k  K á r o ly ,  angol k i r á ly ,  idejében s z o 
k á s  v o l t ,  hog y  az  udvar i  k áp lánok  az  udvarná l  e g y  külön a sz ta l  mellet t  ebé
de l tek .  A ’ fe jdelem c ’ s z o k á s t  eltörölni a k a rv á n  ; hog y  a ’ k e g y e t le n  p a rancso la to t  
ném ileg  e n y h í t s e ,  az  u tósónak  h a tá r z o t t  ebédnél m a g a  is megjelent . A ’ Deo 
g r a t i a s  a k k o r  igy  h a n g z o t t :  I s te n  t a r t s d - m e g  a ’ k i rá ly t ,  ’s á ld -m eg  ebédün
k e t .  E z t  ez  a lkalom m al Sou th  k á p lá n n a k  kel l  v a la  mondania ; ez  k é s z a 
k a r v a  m egfo rd i tá  ’s m o n d ta : „ I s te n  á ld -m eg  a ’ k i r á ly t ,  ’s  t a r t s d - m e g  ebé
dün k e t ."  A ’ k i r á ly  e lm osolyodott  ’s  m onda:  ,Ám , legyen  ú g y ! 1 ’S  a ’ régi  jó  
sz o k á s  to v á b b ra  is m egm arad t .

E b e n  g u b á t .  K é t  Irlandi te tem es pénzösszegben fo g a d o t t ,  ho g y  eg y 
m á s t  asz ta l  a lá  fog ják  inni Reggel  mindegyikük pad alól k e l t - f e l ; m inthogy 
azonban  egyik sem em lékezék ,  m cily ikök á z o t t - e l  előbb , a ’ fogadás  eredm é
nye  bizonytalan volt . Mit t e s z n e k ?  ho g y  h iába ne i t tak  l e g y e n ,  mindenik le
f izet te  a ’ h a tá r z o t t  ö s s z e g e t , ’s  egym ás pén zé t  kölcsönös  cse réve l  zsebükbe 
s e p re t té k .

S z c rk c z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a lp iaczon ,  D é n e s -  h á z , 8 6 - d i k  sz . a.

N y o m ta t ja  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri u tsz a  612 .
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